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The  copy  filmed  hère  has  been  reproduced  thanks 
to  the  generosity  of: 

La  Bibliothèque  de  la  Ville  de  Montréal 


The  images  appearing  hère  are  the  best  quality 
possible  considering  the  condition  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  spécifications. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, or  the  back  cover  when  appropriate.  Ail 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  — ^  (meaning  "CON- 
TINUED"),  or  the  symbol  V  (meaning  "END"), 
whichever  applies. 

Maps.  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 
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L'exemplaire  filmé  fut  reproduit  grâce  à  la 
générosité  de: 

La  Bibliothèque  de  la  Ville  de  Montréal 


Les  images  suivantes  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin,  compte  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 

Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Vous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  —^  signifie  "A  SUIVRE  "    le 
symbole  V  signifie  "FIN". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  â  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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Il  nie  tait  plaisir  de  présenter 
anjourd'luii  au  public  canadien 
«et  humble  petit  travail,  fruit  de 
l'Iu.Mcurs  heures  passées  à  observer 
loniment.  parfois,  sans  y  prendre 
k^arde.  on  donne  à  notre  belle  et 
nche  langue  fran(;aise  des  tour- 
nures tout  à  fait  étran^rères.  en 
empruntant  à  l'anglais,  au  yankée. 
ttc.  des  mots  ({ui  ne  servent  (|ua 
mettre  de  l'obscurité  dans  nos 
plirases   et   dans   notre  esprit. 

Quelquefois,  faute  de  connaître 
le  terme  juste  de  certaines  choses 
d  un  usage  assez  courant,  on  em- 
ploie les  mots  affaire,  machine, 
inachin.  chose,  engin,  etc.  pour 
remplacer  les  mots  que  notre  mé- 
moire se  refuse  à  nous  livrer  de 
>uite.     j'ai  donc  ajouté  un  certain 
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nombre  de  mots  que  l'on  ne  dit 
ordinairement,  pas  plus  en  anglais 
qu  en   français.  ^ 

Enfin,  en  terminant  ce  préam- 
bule permettez-moi  de  vous  de- 
mander, a  vous  tous  qui  lirez  ces 
lignes,  une  petite  faveur,  et  cette 
taveur,  c'est  votre  promesse  que 
vous  chasserez  loin  de  vous  la 
lausse  honte  qui,  souvent,  fait 
expirer  sur  vos  lèvres  le  mot 
français  si  clair,  en  même  temps 
que   si   beau   et   si   doux. 

Je  me  croirai  bien  récompensé 
de  mon  travail  si  j'ai  réussi  à 
iaire  retrancher  de  votre  langage 
quelques  mots  étrangers  que  vous 
employiez  pour  faire  comme  le«i 
autres. 

De  peur  d'entendre  dire  de  vous 
ces  stupides  phrases:  il  parle  en 
termes,"  il  fait  le  "frais."  n'allez 
pas  sacrifier  un  seul  accent  de 
votre  langue  ;  vous  le  regretteriez. 
l.e  temps  n'est  peut-être  pas  éloi- 
gne ou  bien  des  lèvres  canadiennes 
se  contracteront,  retenant  un  sou- 
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rire  de  pitié,  en  entendant  des 
phrases  comme  celles-ci  :  j'ai  eu  du 
lun.  va  cranker,  donne  du  snark 
etc. 

Je  termine  en  vous  demandant 
de  m'accorder  la  faveur  demandée. 
«.'t    je    me    signe. 

Jacques    Parlcmicu.v. 
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NOMS  DES  PIÈCES  D'UN 
DACTYLOGRAPHE. 
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Châssis.  Encadrement  contenant 
les  parties  d'un  dactylo.  AnjL^lais  : 
friunc. 

Clavier.  Ranj<ée  des  touc!>es. 
Anjj^lais  :    kcyboard. 

Espaceur.  Barre,  à  la  base  di) 
clavier,  servant  à  séparer  cha- 
(jue  mot.     Anglais  :  spacc  bar. 

Clef  de  recul.  Touche  servant  à 
présenter  sur  le  papier  une 
majuscule.     Anglais:    shift   key. 

Clef  d'avance.  Touche  servant  à 
présenter  sur  le  papier  une 
minuscule.     Anglais:    shitt    key. 

Ressort  de  recul.     Organe  éîas- 
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tique     obéissant    à    la    clef    Je 
recul. 

Ressort  de  l'avance.  Organe 
élastique  obéissant  à  la  clef  de 
l'avance. 

Enroule-feuille.  Rouleau  de 
caoutchouc  autour  duquel  la 
feuille  va  se  présenter  aux 
caractères. 

Chariot.  Traineau  qui  présente 
la  feuille  aux  caractères,  et 
inanœuvrant  longitudinalement. 
Anglais:  carriagc. 

Clef  de  Tenroule-feuille.  Rou- 
lette à  l'aide  de  laquelle  on 
meut   l'enroule-feuille. 

Ruban.  Bande  sur  laquelle  le 
caractère  vient  frapper.  Anglais  : 
typcwritcr  ribbon. 

Lisse.  Tringlette  servant  d'appui 
au  chariot,  et  lui   servant  aussi 

-  de  guide   dans   son   mouvement 
:  longitudinal. 

Réglet.     Tige,   sur   le   chariot,   se 

-  mouvant  à  chaque  impulsion  du 
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caractère,  et  indiquant  rempla- 
cement des  lettres  sur  le  papier. 
Hémicycle  de  dessus.  Petite 
tôle  vernie  cachant  les  tourillons 
des  caractères. 
Hémicycle  de  dessous.    Tige  sur 

laquelle   agissent   les   clefs    d  a- 

vance  et  de  recul. 
Base.     Partie     du     châssis,     qui, 

inférieurement,  retient  l'appareil 

en   place. 
Ressort      du      chariot.    Organe 

élastique  qui,  longitudinalement. 

tire  le  chariot. 
Tourillomiet  du  caractère.  Petit 

tourillon  sur  lequel  se  meut  la 

tige  qui  contient   le   caractère. 
Caractère.    Lettre    contenue    sur 

le  bout  d'une  tige  mouvante. 
Ecrou.     Pièce    métallique    percée 

en   spirale,   dans    laquelle   entre 

une  vis.    Anglais:  screw. 
Boulonnet.     Petit  boulon  qui  re- 
çoit  une  clavette   ou   un   écrou. 

Anglais  :  boit. 
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Enroule-ruban.  fior)ine  sur  la- 
«inelle  la  baiule  encrée  s'enroule 
aut()niati(jueinent. 

Pas.  Distance  comprise  entre 
deux  dents  consécutives  d'un 
engrenage,  entre  deux  tîlets 
d  une  "vis. 

^t.^f.-chariot.     Petite    poignée    à 
laide  de  laquelle  on   soulève  le 
chariot  pour  voir  si.  dans  l'écri- 
ture, tout  est  bien  en  ordre. 
Pressc-fcuillet.       Petit      rouleau 
caoutchouté    retenant    la    feuille 
>ur    1  enroule- feuille. 
Clef  du  presse-papier.     Roulette 
avec  ressort  et  i)as  de  vis.   ser- 
vant a  régulariser  la  pression  du 
presse-papier. 

Butoir.  Pièce  métallique,  régla- 
hle.  sur  la(juelle  vient  buter  le 
chariot. 

Pointe  indicatrice.  Pièce  fixe 
montrant  jusqu'où  va  l'écriture 
sur    le    pap'er. 

Sonnerie.  .\v»cmuîage  de  toutes 
'es   pièces  c|ui  servent   à  avertir 
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(luaiid  le  chariot  est  arrivé  i)rè> 
(lu    butoir. 

Cliquet,  l'etit  levier  (|ui  a  pour 
tonctiou  (l'arrêter  le  niouve- 
nient  de  la  roue  dentée. 
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TERMES   DE   SCIERIES, 
MEUNERIES,  etc. 

Ebouteuse.  .Scie  sur  coussinets 
lixes  ou  mobiles,  servant  à 
rogner  la  planche  ou  le  madrier, 
etc.  dans  le  sens  de  la  larj^eur. 
Anglais  :  buttiiui  saic. 

Rogneuse.  Machine  à  rogner 
1  ecorce  et  la  partie  de  la  plan- 
che ou  du  madrier  adjacente  à 
l'érorce.     ^'a!lkée:    cdç/cr. 

Monte-dosses.      Mécanisme    ser- 
vant   à    prendre    la    dosse    d'un 
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endroit  pour  la  transporter  dans 
un   autre. 

Bluteau.  Tamis  pour  sasser  la 
farine.     Vankée  :    scalper. 

Tremplin.  Assenihla^e  de  ma- 
driers sur  lesciuels  on  roule  les 
billes  jusqu'au  chariot  de  la 
scierie.     Vankée  :    roll  îcav. 

Courroie,  iiande  sans  fin,  qui 
transmet  un  mouvement  circu- 
laire    Vankée  :    bclting. 

Farine.  Grain  réduit  en  poudre. 
Anglais  :  flour. 

Fleur  de  farine.  Partie  la  plus 
fine  de  la  farine.  Vankée  : 
patent. 

m 

Meulée.  .avoine  passée  à  la 
meule. 

Pro  vende.  Mélange  de  grains 
concassés.     Anglais:    prorcndcr. 

Trieur.  Machine  pour  épurer  les 
grains.     Vankée:  smuttcr. 

Gru.     Grains     de     cérérales,     dé- 
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pouillés  de  leur  enveloppe  cer- 
ticale  par  une  mouture  incom- 
plète.    Yankee:   middling. 

Son.  Péricarpe  des  fruits  des 
céréales,  après  qu'il  a  été  déta- 
ché par  l'action  de  la  mouture. 
Anglais  :   bran. 

Ecarte-dents.  Instrument  ser- 
vant à  écarter  les  dents  d'une 
scie.     Yankee  :  szvagc. 

Pleurage.  Résidu  de  la  mouture 
du  gruau.     Yankee  :  short. 

Axe.  Pièce  de  fer  ou  de  bois, 
qui.  passant  par  le  centre  d'un 
corps,  sert  à  le  faire  tourner 
sur  lui-même.  Yankee  :  shafting. 

Turbine.  Roue  hydraulique  à 
axe  verticale,  que  l'eau  fait 
tourner  en  agissant  sur  des 
aubes.     Anglais  :    zs.'(itcr    ichcri 

Canal.  Tuyau  qui  alimente  la 
turbine  d'un  moulin.  Conduit. 
Anglais  :  flume. 

Bille.  Bois  de  grume.  Anglais  : 
log. 
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Canneler      lune    Ho    rainures    à 
lin    rouleau   de   moulin   à    rarine 
etc.    \ankée:   comi./utr. 

Monte-farine.  Appareil  servant 
a  transporter  la  larine  d'un 
eiHroit  a  un  autre.  Courro.e  à 
.godets.      N'ankée:    rLrnfor 


Bronze     phosphoreux. 

spécial  pour  coussinets 
thosf^h,))-  broïizc. 

Moulante.     Machine    A 
provende,     liroycuse. 
f/rindcr. 


Alliage 
N'ankée  : 

laire     la 
Anglais  : 


Lv  mot  jjnudcr  nie  rappelle  la 
iq)onse  dun  certain  canadien  à 
lin     anglais     (,ui     lui     demandait- 

Ju^''''  'Tu  ^''■'  •^'**'""^'  "ats  to 
>ui  —  AH  our  grains  are  grown 
;>n  the  ground  this  vear.  telle  fut 
la  v've  réplique  du  franco-cana- 
dien. 

Grenailleur.     Meunier. 
iiiillrr. 

Archimède.     Levier      (!c 

rons.    \'ankée:    dvithooh 
Repasse-gruau.     Machine 


Anglai; 
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rcninmlre      les     ^rus.     Vankce  : 
inuialuKf  iirindrr. 

Recoupe.  Farine  de  (lualité  itifé- 
'H'ure.  tirée  du  son  remis  au 
ni(»ulin. 

Repasse.  Grosse  farine  conte- 
nant    flu     son.     Farine     Kncith 

Rognure.     Déchet   de   planche   ou 
dy  madrier  passés  à  la  rugueuse 
>ankee:    rdf/iin/, 

Farinage.     Droit  (|ue  l'on  paie  au 
meunier     pour     moudre     le     blé 
Auf^lais:    toll. 

Bran,     Partie  la  jjIus  LirossKre  du 

^"11.     \'ankée:    tailiiui. 
Scie  à  dents  fixes.     Scie  dont  les 

<lcnt>  ne   sont   pas   remplagables. 
Scie     à     dents     mobiles.        Scie 

d«  nt  les  dents  sont  remplat:ahles. 

An.t^lais  :   insntcd  t(><>tli  saïc 
Creuseuse.     Outil     pour     creuser 

et   elar^^ir   l'espace   e!itre   cha(|ue 

<lent    d'une    scie.    Vankée  :    (funi- 
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IV 
TERMES   DIVERS. 


Bâche.  Pièce  de  grosse  toile 
dont  on  recouvre  les  voitures, 
etc,  pour  garantir  de  la  pluie 
les  bagages  et  les  marchandises. 
Anglais  :  hurlap. 

Buvard.  Papier  propre  à  absor- 
ber l'encre  fraîche.  Anglais: 
blottcr. 

Brioche.  Pâtisserie  faite  de  fleur 
de  farine,  de  beurre,  d'ceufs.  etc. 
Anglais:   hun. 

Bougie.  Appareil  qui  produit 
l'allumage  des  moteurs,  à  essen- 
ce: étincelleur.  Anglais:  spark 
plug. 

Brûleur.  Appareil  servant  à  fa- 
ciliter la  combustion  des  gaz. 
des  huiles,  pour  des  fins  d'éclai- 
rage.    Anglais:    humer. 

Couseusc.  Machine  à  coudre. 
Anglais:  sczciny  machine. 
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Lieuse.  Moissonneuse  munie 
(l'un  (iispositit  pour  lier  les 
fïerbes.  Lieur.  Yankee  :  binder. 
Anglais  :    sclf-binder. 

Cric.  Appareil  à  crémaillère 
*^ervant  à  soulever  les  fardeaux. 
^'ankée  :  jack. 

Capote.  Couverture  en  cuir  ou 
en  toile  d'un  automobile.  An- 
glais :   top. 

Jante.  Pièce  circulaire  de  métal 
ou  de  bois  qui  forme  la  péri- 
phérie d'une  roue  de  cycle, 
d'auto,  etc.  Anglais  :  rim. 

Frein.  Appareil  au  moyen  du- 
(|uel  on  ralentit  ou  on  arrête 
le  mouvement  d'un  cycle,  un 
auto.   etc.     Yankee  :    coastcr. 

l'imiculaire.  Voie  ferrée  destinée 
à  taire  gravir  de  fortes  rampes 
à  des  convois  mus  par  des  ca- 
bles.    Anglais  :  inclincd  raihvay. 

Cacahuète.  Un  des  noms  de 
rarachide.  Pistache.  Yankee  : 
p  canut. 

Consommation.     Boisson      qu'on 
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<lcmaii(lc  dans   un  caté.  une  au- 
herKe.     Vankée  :    trrot. 

Piastre.  Monnaie  d'or  et  d'ar- 
'^LUt  du  Canada  et  des  Etats- 
Unis.     Vankée:    dollar. 

Sou.  Monnaie  de  cuivre,  qui 
é(|uivaut  à  la  centième  partie 
de  la  piastre.  Vankée:  cent. 
Japonais:   scii. 

Réticule.  Petite  sacoche  i)()ur 
fenimes.     Vankée  :    satchcl. 

Déclinante.  F^lanche  rabotée  et 
houyetée  servant  au  revêtement 
extérieur  des  maisons.  Vankée: 
l'inphnard. 

Airelle.  P.aie  acide  et  rafraîchis- 
sante, (le  couleur  bleue,  fruit  de 
l'arbuste  du  même  nom.  An- 
glais:   hncklchcn-y. 

Bander.  Tendre  fortement.  An- 
.i^lais  :  hiud. 

Perforatrice.  Machine  à  i>erfo- 
rer.     Vankée:   stcam   drill. 

Fourgon.  Voiture  à  bagap;es 
dans    un     train.     Vankée  :     /'«</- 
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Avrille*.  P>!é  semé  en  avril.  An- 
ujlais  :    spritn/   icJicat. 

Poinçonneuse.  Outil  pour  per- 
forer les  tôles,  etc.  Anglais: 
f^  un  cil. 

Citronnelle.  Li(|ueur  préparée 
avec  du  jus  de  citron  ou  ses 
écorces.     Anglais  :    punch. 

Tuyautier.  Manufacturier  et 
ajusteur  de  tuyaux.  Anglais: 
/>//>('  fittcr,  makcr. 

Rouleau.  Cylindre  servant  à  di- 
vers  usages.     Anglais  :    roUcr. 

Char  électrique.     Voiture  à  trac- 
tion   électrique,    servant    surtout 
au      transport     des      voyageurs 
dans  les  villes.     Yankee:  trolley 
car. 

Pêcher  au  lancer.  Essayer  de 
prendre  le  brochet  et  autres 
poissons  à  la  cuiller  et  à  l'ha- 
ineçon    triple.     Anglais  :    troll. 

Menuisier.  Ouvrier  qui  travaille 
le  bois  en  planches,  (lui  fait  des 
meubles,    etc.     Anglais:    joiucr. 
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Celui  qui 
Anglais  : 


Calfateur.  Ouvrier  qui  calfate 
les    navires.     Yankee  :     caulker. 

Gréeur.  Celui  qui  grée  les  na- 
vires.     Anglais:      ship      rujycr. 

Ais.  Planche  de  bois.  Anglais  ; 
board. 

Ajusteur  de  navires, 
ajuste      les      navires. 
ship  fitter. 

Polisseuse.  Machine  dont  on  se 
sert  pour  polir  différents  objets. 
Yankee  :    spokc   sharc. 

Raboteuse.  Machine-outil  qui 
sert  à  raboter.     Yankee:  planer. 

Bouveteuse.  Machine  servant  à 
moulurer   le   bois. 

Bouvet.  Partie  de  la  bouveteuse 
où    se    fait   la    rainure. 

Embrayage.  Mécanisme  qui  per- 
met d'embrayer  ou  de  désem- 
brayer.     Anglais:   coupling  rod. 

Sapin.  Genre  de  conifères  de 
notre     pays.     Yankee  :     balsam. 

Sapinette:  Espèce  de  pin  de 
l'Amérique  du  Nord.  Yankee  : 
sprucc. 
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Epicéa.  Genre  de  conifères,  voi- 
sin des  sapins.  Yankee:  hetn- 
lock. 

Mélèze.  Genre  de  sapinette,  qui 
donné  la  térébenthine  vénitienne. 

Tilleul.  Tiliacée  des  pays  tem- 
pérés, au  bois  blanc,  tendre  et 
léger.     Yankee:  ichitc  ash. 

Cupulifère.  Arbre  à  bois  très 
dur  des  forêts  d'Amérique. 
Yankee:   bir^  i. 

Minet.  Petit  chat.  Yankee: 
k'ittv. 


Un  jour,  un  citoyen  de  la  libre 
Amérique  montrait  une  collection 
de  photographies  à  un  de  ces  ca- 
nadiens qui  ne  se  soucient  pas 
beaucoup  de  leur  langue.  Tout 
en  donnant  diverses  explications 
à  son  ami.  il  se  présenta  la  photo 
d'un  petit  chat  qu'un  enfant  rete- 


?? 


liait  flans  ses  l)ras.  How  do  you 
call  a  leitty.  in  French.  demanda 
le  yankée: — L'n  petit  chat,  ré- 
pondit notre  compatriote.  Un 
éclair  de  joie  brilla  dans  les  yeux 
du  fils  de  l'oncle  Sam  ;  il  avait 
une  preuve  manifeste  que  sa  lan- 
ij^ue  était  plus  rapide  et  plus  con- 
cise que  la  langue  des  Frcnchies. 
Après  avoir  bien  examiné  la  col- 
lection,  on   se   quitta. 

A  quelques  temps  de  là.  1  erudit 
américain  voulût  encore  avoir  une 
autre  preuve  de  l'intériorité  du 
canadian  i)atois.  L'occasion  était 
(les  plus  favorables  ;  Baptiste 
Jacques  était  son  hôte.  Je  ne  sais 
pas.  dit-il,  pourquoi  vous  semblez 
tant  tenir,  vous  autres,  canadiens- 
français,  à  transmettre  à  vos  en- 
fants une  langue  aussi  incomplète 
que  le  français Incomplète,  re- 
prit Baptiste,  il  faudrait  d'abord 
des  preuves  !  Un  sourire  malin 
vint  contracter  la  lèvre,  de  l'amé- 
ricain. Tenez,  dit-il.  tendant  une 
carte  de  la  province  de  Québec 
au  canadien;  vovez,  disait-il,  indi- 
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(|uant,  de  son  doigt  nerveux,  l'en- 
droit où  était  écrit,  en  gros  carac- 
tères. Montmorency  Falls,  Comme 
sous  la  pression  d'un  ressort,  son 
index  lui  montra  ces  mots  : 
Shawinigan  Falls.  Pourquoi, 
dites.  pourquoi  voudriez-vous 
(|u'un  langage  qui  manque  des 
principaux  mots  pour  exprimer 
les  accidents  de  la  nature  se  trans- 
mette à  votre  postérité?  Voulez- 
vous  dire,  répliqua  Baptiste,  que 
nous  n'avons  aucun  mot  synonyme 
de  /(//  .ns  notre  langue?  Cer- 
tainenuiit.  puisque  vos  cartogra- 
phes, gens  supposés  savoir  bien 
votre  langue,  emploient  le  mot 
;<///.  Ecoutez-moi  bien,  dit  le  ca- 
fiadien.  je  vais  vous  les  énumérer 
les  synonymes  français  de  fall: 
chute,  cascade,  saut,  rapide...  . 
Mais,  dit  le  yankée,  interrompu 
à  son  tour  par  la  répartie  du 
canadien.  J'en  ai  encore  quatre 
que  je  vous  aurais  servi  sans  que 
vous  les  demandiez  ;  ils  sont  :  ca- 
tadoupe.  cascatelle,  cataracte  et 
tau  tombante.  Veuillez  m'excuser; 
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car  on  nous  répète  r"  souvent  que 
le  français  est  à  peine  bon  pour 
rédiger  les  traités  internationaux, 
et  que  les  canadiens  ne  parlent  pas 
le  français,  mais  le  French  Cana- 
dian  patois.  Alors  Baptiste  tira 
de  sa  poche  de  veston  une  repro- 
duction iidèle  d'une  pancarte  vue 
dans  les  rues  de  Londres,  et  sur 
laquelle  étaient  écrits  ces  quelques 
mots  bien  significatifs:  American 
spoken  hère.  Le  yankée  alors  de 
dire  :  peut-on  être  trompé  comme 
je  l'ai  été!  —  La  conversation 
roula  sur  un  sujet  tout  différent. 
Le  canadien  venait  de  tuer,  chez 
cet  homme,  un  préjugé  fortement 


enracme. 


Jacques    Parle  mieux. 


P.  S.  —  J'espère  que  vous  voudrez 
bien  me  pardonner  de  ne  pas  avoir 
mis  par  ordre  alphabétique  les 
mots  expliqués  dans  ce  livret. 

/.   P. 
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